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KoucyabTanii 3rifH0  po3KiIany — KOHCYJbTami  kadempu
1HO3EMHHUX MOB Ta IePEeKJIaJ03HAaBCTBA

2. AHoTanis 10 Kypcy

OcBiTHS mporpama MiAroToBKH Marictpa 3 crneniansHocti 035 «®Dinomnoris»
nependavyae OBOJOAIHHS 3100yBauaMM HU3KM (AXxOBUX KOMIIETEHHIH 3 YCHOTO
MOCJIIZIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO TIEPEKIIay, JOCITHEHHS SIKUX CIIUPA€ThCs HA BUBYCHHS
KypciB «CTpaTerii Ta NpakTUKHA Teperiany y cdepi Oe3NneKku >KUTTEMISITBHOCTIY,
«ITormubyieHnii Kypc Tairy3eBOro mepeknany», «llormubneHuit Kypc TEXHIYHOTO
nepeknany», «Teopis 1 TpakTHKa MHCAMOBOTO TIepekiamy», «MeTomomoris
MepeKIaabKoi AisSUTBHOCTI y cdepi IMUBIIBHOTO 3axucTy». Kypc crnpsmMoBaHO Ha
OBOJIOJIIHHSI TEOPETHYHMMH HOHSTTSIMU Ta NPAKTHYHUMH HABUYKAMHU MHEpeKiamy y
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ctepi OUBUIBHOTO 3aXUCTYy Ta HA MOAAJbIIE IX 3aCTOCYBaHHA y NpogeciiiHii
ISUTBHOCTI TIepeKiagaya.

3. Mera i 3aB1aHHs Kypcy

3.1. MeTo10 HaBYANBHOI MUCIHILUIIHA € MIATOTOBKA YCHUX IEpeKIafadiB, sKi
BOJIOZIFOTE HAaBWUYKaMH MpodeciifiHoro mepekiaxy y cdepi IHUBUIBHOTO 3aXCHTY.
BuBuenns miei aucnuuiiHE Tiepen®adae  (opMyBaHHS |y CTYHCHTIB (haxoBoi
mepekiamanpkoi  Ta  TpodecifHO-OpieHTOBaHOT KOMYHIKATHBHOI  KOMIETEHIIIH,
MIATPYHTSM SIKUX € COPMOBaHI MPOTATOM TOMEPEAHIX POKiB HAaBUaHHS YKPaiHOMOBHI
Ta IHIIOMOBHI (TIepIra iHo3eMHA MOBAa) KOMYHIKaTUBHI KOMIICTEHIII1.

3.2. 3aBaanHs:

—  HaBYMTH Mail0yTHBHOTO (paxiBLsl BUILHO OPIEHTYBAaTHUCS B Cy4acHOMY iHGOp-
ManifHOMY MOTOIIi 3 METOI0 YAOCKOHAJICHHS IHIIOMOBHUX YMiHb | HABUUOK;

—  YAOCKOHAJIHUTH KOMYHIKAQTHBHI YMIHHS W HaBUYKH BOJIOJNIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO TIPH 31IHCHEHHI MEPEKIaay Ha TEMHU OE3MEKH JKUTTEIISUTbHOCTI;

—  HAaBYHTH BOJIOJITH YHIBepCAIbHUM MEPEKIaTallbKUM CKOPOITUCOM;

—  HaBYMTH 3IIHCHIOBATH CHHXPOHHHH IIePEeKIIa] y CTHIICTUYHIN 1 mparMaTHIHii
BiJIIIOBITHOCTI JJO BUXiTHOTO TEKCTY;

— TOJAaTH CTYICHTAM CHUCTEMHi 3HaHHS PO METOAOJIOTII0 Iepeknany y chepi
O€3IIEKH KUTTENISUIBHOCTI,

—  BHUKJIACTH JIOTIKY TOCIIJOBHOCTI TPCHYBaHHS HaBHKIB mepekinany y cdepi
0e3MeKH KUTTEMISIIBHOCTI.

3.3. KomnereHTHOCTi:
Iumezpanvna komnemenmuicms 3IATHICTH PO3B’SI3yBaTH CKIAAHI Creliali30BaHi
3a7a4i Ta MpaKkTH4YHI MpobjeMu B raiy3i ¢igosiorii (JIIHIBICTUKM Ta IepeKnany) B
nporieci nmpogeciiHoi TisTEHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Tepeadadae 3acTOCyBaHHS Teopiit
Ta MeTOZAiB (UIONOriYHOT HAyKM 1 XapakTepH3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBHU3HAYEHICTIO YMOB.
3azanvui KomnemeHmHocmi:
3K1 3paTHICTP CHIJIKYBATHCS JIep>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IMCBMOBO.
3K3  3paTHICTb 10 MOUIYKY, ONPANIOBaHHS Ta aHaNi3y iH(opMaLii 3 pi3HUX
JDKepell.
3K4 VYMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYyBAaTH MPOOIEMH.
3K5 3paTHICTH MpamroBaTH B KOMaH]Ii Ta aBTOHOMHO.
3K6 3maTHICTB CHIJIKYBAaTHCS 1HO3€MHOIO MOBOIO.
3K7 3paTHICTH 0 aOCTPAaKTHOTO MHUCIIEHHS, aHAJI3Yy Ta CHHTE3Y.
3K8 HaBuuku BUKOpUCTAHHS iHPOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHIX TEXHOJIOTIMH.
3K9 3patHicTh 10 amamnTariii Ta Iii B HOBil CHTYyaIlii.
3K10 HaBuuku 3xilicHeHHs O6€31eYHOI isUTbHOCTI.
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3K11 3paTHicTb CHIIKYBATHCS 3 MPEICTAaBHUKAMH IHIINX NPOQECiiHUX TPyl
PI3HOTO PiBHS (3 EKCIIEpPTaMHU 3 1HIIMX rajly3eil 3HaHb/BUIB
€KOHOMIYHOT JisUTHHOCTI).

3K12 3paTtHicTh MPOBEACHHS JOCIIIKEHb Ha HAJIEKHOMY PiBHI.

CneyianvHhi (¢paxosi) komnemenmuocmi.:

©®K4  3paTHiCTH 3miMCHIOBATH HAYKOBUH aHANI3 1 CTPYKTYPYBaHHS
MOBHOTO/MOBJICHHEBOTO H JIITEpaTypHOTO MaTepialry 3 ypaxyBaHHIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJOJIOT1YHUX TPUHIIHIIIB.

®K6 3pmaTHICTH 3aCTOCOBYBATH HOTIHUOJICHI 3HAHHS 3 00paHOi (ionoriyHo1
criemiai3anmii [uid BUpIiMeHAS IpoQeciifHuX 3aBJaHb y railys3i
nepexiamy.

®K7 3paTHICTH BIIBHO KOPHCTYBATHUCS CHELIAILHOIO TEPMiHOJOTIEO B
00paHiil Tany3i (hiOJOTIYHUX TOCTIIKCHb.

®K10 3xarHicTh omepyBaTH TepMiHAMU Ta BU3HAUSHHSMH, PO3YMITH CYyTHICTh
TIOHSATB, SIKI HEOOX1THI JUIst 3AiHCHEHHS PO ECIHHOT AiSTBHOCTI
nepekianava y chepi 6e3meKu KUTTEAISTIPHOCTI (IIMBUTEHIM,
coLiaTbHNHN 3aXHCT, TEXHOTCHHA Ta €KOJIOTiYHa Oe31eKa, TOIIO).
3.4. IIporpamHi pe3y1bTaTH HABYAHHS

[IPHI OmixtoBaTi BIIaCHY HaBYaJbHY Ta HAayKOBO-TIPOQECiiHy MisUIbHICTB,
OymyBaTk 1 BTUTIOBAaTH e(EKTHBHY CTpaTerirdc CaMOPO3BUTKY Ta
npodeciiiHoro caMoBJOCKOHAIICHHSI.

IIPH2  VYmneBHEHO BOJIOMITH JACPKABHOIO Ta IHO3EMHOI MOBaMH Ui peaisarii
MUCbMOBOT Ta yCHOI KOMYHIKallii, 30kpeMa B CUTyaulisix npodeciiiHoro u
HAYKOBOTO CITUIKYBaHHSI; IPE3CHTYBATH PE3YJIbTATH JIOCIIPKEHb JIEP)KaBHOIO
Ta IHO3EMHOIO MOBAMHU.

IMPH3  3actocoByBaTH Cyd4acHI METOHMKH I TEXHOJIOTT, 30KpeMa iHdopMariiHi, 1is
yCHilHOTO W eQeKTUBHOTO 3/iMCHEHHS npodeciiHoi nisulbHOCTI Ta
3a0e3neueHH s IKOCTI JOCIIKEHHS B KOHKPETHIH (iI0NoTiYHIN ramysi.

[MPH4  OuiHioBaTh # KPUTHYHO aHANI3yBaTH COLaJbHO, OCOOMCTICHO Ta
npodeciiiHo 3Hauymi NMpoOjIeMu i MPONOHYBATH HUIAXHM IX BUPIMIEHHS Yy
CKJIQJHUX 1 Helepe0avyBaHNX yMOBaX, 110 MOTPeOYe 3aCTOCYBaHHS HOBHX
MiIXOIB Ta MPOTHO3YBAHHS.

ITPH5 3nHaxoauTH ONTHUMANbHI NUIIXM epeKTUBHOI B3aeMoxii y mpodeciiHoMy
KOJIGKTHBI Ta 3 MIPEJCTaBHUKAMH 1HITNX NPO(eciitHuX rpyH pi3HOTO PiBHS.

[IPH6 3acrocoByBaTH 3HaHHS IPO EKCIIPECHUBHI, €MOIIiHHI, JIOTi49HI 3acO0M MOBH Ta
TEXHIKy MOBJEHHS JUIi JOCSTHEHHS 3alUIaHOBAHOTO IParMaTHYHOTO
pe3yNIbTaTy W oprasizarlii ycrminrHoi KOMyHiKaItii.

[MPHY9 XapakrepuzyBatu TeOpeTHYHi 3acanu (KOHLENUii, KaTeropii, NMpUHLIWIH,
OCHOBHI TIOHATTS TOIIO) Ta HPUKIAAHI acleKTH oOpaHOi (inoaoridyHol
crenjamzarnii.
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[MPH10 36wuparu it cucTeMaTH3yBaTH MOBHI, JIiTEpaTypHi (paKTH Ta iIHTEpIpPETYBaTH i
MepeKsiaiaTh TEKCTH PI3HUX CTHIIB 1 JKaHpIB (3aJ]eXHO Big o00paHOoi
cneujanmizamii) ymiTn 3acTtocoByBaTH iX y npodeciiHiil AismbHOCTI ISt
3a0e3nedeHHss SKICHOrO TMepekiany Yy cdepl IMBUIBHOIO 3aXHUCTY,
TEXHOT€HHOT Ta MIPOMHCIIOBOI OE3MEKH.

[MIPHI3 [octymHO # apryMEHTOBAaHO TIOSICHIOBATH CYTHICTh  KOHKPETHHX
(UTONOTIYHUX MHTaHb, BIACHY TOYKY 30pYy Ha HUX Ta il OOTpYHTYBaHHS SIK
(axiBIsIM, TaK 1 IMHUPOKOMY 3araiy, 30KpeMa 0cobaM, sIKi HABYArOThCS.

[IPH14 CrtBoOproBatu, aHai3yBaTH i peqaryBaTi TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB Ta )KaHPIB.

[MPHI5 OOupatn onTHMaibHI MOCTHINHUIBKI MiAXOOWM W METOOW IJs aHawii3y
KOHKPETHOT'O JIIHTBICTUYHOTO YH JITEPATYpPHOTO MaTepiairy.

[IPH16 BuxopucroByBaTH creliaji3oBaHi KOHLENTyalbHI 3HaHHS 3 0OpaHol
¢inonoriyHol ramysi s po3B’s3aHHS CKIAIHUX 334a4 1 mpoOisieM, Mo
notpeOdye OHOBJEHHS Ta IHTerpauii 3HaHb, 4Yacto B  YMOBax
HEMOBHOI/HE0CTaTHROI iH(OopMalii Ta CynepewsIMBUX BUMOT.

[MPH17 IlnanyBaTtu, OpraHi3oByBaTH, 3IiHCHIOBaTH 1 MPE3EHTYBATH IOCIIIKCHHS
Ta/ab0 IHHOBAIiHI PO3POOKH B KOHKPETHIH (iMONOTIUHIN Tamys3i, yMmiTH
3aCTOCOBYBATH X y MpodeciifHill TisITBHOCTI ¥ cdepi MUBUIFHOTO 3aXHCTY,
TEXHOTCHHOT Ta IPOMHCIIOBOT OE3IIEKH.

4. ®opmar i 06car Kypey

®opmar Kypcy HaByanpHuii Marepianl JUCHMIUIIHM CTPYKTYpOBaHUI 3a
MOJYJIbHUM TIPHHIMIIOM 1 CKIIaJa€ThCcs 3 JBOX 3MICTOBHX
MOIyJNiB, SKi € JIOTIYHO 3aBEPIICHHMH, BiJHOCHO
CaMOCTIHHUMH, IUIICHUMH dYacTHHaMu. B mpomeci
BUBYCHHS Kypcy 3A00yBadi BHUIIOI OCBITH TaKOX IMOBHHHI
OpaTH aKTHBHY y4acTh B OOTOBOPEHI AUCKYCIHHUX MUTAaHB,
BUpPIIIYBAaTH IHAMBIAYaNbHO Ta Yy TPyl CHTyaTHBHI
3aBIaHHS.

O6csar qucuumiainu: 4,5 kpexuris / 135 akageMidyHMX romuH, 3 SKHX: JeKiid 16
roauH, npaktuudi 16 roxumuu, camocTiitHoi pobdotn 103
TOJIUHH.

®opmMu HABYAHHSA JeKkuii, NpakTH4Hi, KOHCYJIbTallii, caMocTiiiHa poboTa (B TOMY
YHCIl BUKOHAHHS 3J00yBayaMH OCBITH I1HIWBIZYyaJIbHUX
3aBJIaHb Y 11032 ayJAUTOPHHUIA Yac 3 MOJAIBIION0 X HEPEBIPKOIO
Ha MPAKTHYHUX 3AHSITTAX).

5. TemaTu4HHUIi MJIaH Kypcy

3microBumii Mmoayns 1. Simultaneous interpretation in life safety: theoretical
background.
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Temal. Life safety translation: considering language needs in multilingual
disaster settings.
Tema 2. The role of translators and interpreters in life safety crises and
disasters confronting the challenges.
Tema 3. General psychological principles of interpretation activity in life safety.
Tema 4. Translation technology within life safety management.
3microBumii Moayas 2. Aspects, tools and techniques of simultaneous interpreting
in life safety.
Tema 1. Methods and techniques of life safety translation.
Tema 2. Translation strategies of life safety phrases.
Tema 3. Translation strategies of security and life safety texts.
Tema 4. Assessing life safety translation quality.

6. TeMmaTuka Ta 3MicT Kypcy

KinmpkicTh rogus (1eHHa/3a049Ha hopma)

Ha3Bu 3micTOBHX MOIYJIB 1 TEM y TOMy qUCTi

yChOTO

hi§ | nad c.p.

1 2 3 4 5 6

3-nii cemecTp

3microBHmii Moavab 1. Simultaneous interpretation in life safety: theoretical
background.

Tema 1. Life safety translation:
considering language needs in16(68| 2 (2 |2 |2 12 | 64
multilingual disaster settings.

Tema 2. The role of translators and
interpreters in life safety crises

and disasters confronting the 16 2 2 12
challenges.

Tema 3. General psychological

principles of interpretation activity in | 18 2 2 14
life safety.

Tema 4. Translation technology within 16 5 2 12

life safety management.
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KinmpkicTh roguH (1eHHa/3a049Ha hopma)

Ha3Bu 3micTOBHX MOAYJIB 1 TEM y TOMy qucIi

yChOTO

b i 1ab c.p.

1 2 3 4 5 6
3micToBHuii Moayib 2. Aspects, tools and techniques of simultaneous interpreting
in life safety.
Tema 5. Methods and techniques of life|
. 1667|2222 12 | 63
safety translation.
Tema 6. Translation strategies of life 16 5 2 12

safety phrases.

Tema 7. Ways of the translation o
technical terms in disaster management

. . 21 2 2 17
a case study in news translation b
novice translators

Tema 8. Assessing life safety translation

; 16 2 2 12
quality.
'Ycboro ronus 3a cemectp 1351135/ 16 | 4 | 16| 4 103|127
Yeboro roqun 135135/ 16| 4 |16 | 4 103|127

7. 3aBaaHHs A5 CAMOCTIHHOIO ONpaLIOBAHHS

3 MeToro 3aKpilIeHHS OTPHMAaHHX NPAKTHYHUX HaBHUKiB, 3700yBadi OCBITH
BHUKOHYIOTh 1HAMBITyaJbHI 3aBAAHHS], SIKI OTPUMYIOTh B KiHII NMPAKTHYHHUX 3aHATH.
IMpakTiyHi 3aBAaHHS BiOOpaXKEHI Yy ENEKTPOHHOMY OCBITHBOMY CEpeIOBHIII
«Bipryansauii  yHiBepcuTeT». IlepeBipka NpaBWIBHOCTI BHUKOHAHHS HPAKTHYHUX
3aBJaHb NIPOBOJNTHCS HA HACTYITHOMY NPAKTUYHOMY 3aHATTI.

8. Meroau HaBYaHHS

OcHoBHi (popmu opranizallii HaBYAHHSI: JIEKIIii, TPAKTHYHI 3aHATTS 13 TOTOYHUM
KOHTPOJIEeM BHMKOHaHHS 1HAMBIIyaJllbHUX 3aBJaHHb Ta IPOBEACHHSM TEMaTHYHUX
KOHTPOJILHUX POOIT, KOHCYJbTALii.

Metoau opraHi3anii Ta 3iiiCHEHHs HAaBYaIbHO-IT13HABAIBHOT AisTIBHOCTI:
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— Jexmii — CJIOBECHI Ta HAOYHI METOAM HABYAHHS 13 €JEMEHTAMH MO3KOBOI'O
LHITYypPMY;
—  pO3MOBiAB-TIOSICHEHHS; aHAI3; CHHTE3,;
—  imocTpartis; AEMOHCTpAIlis; ITOBiIOMIICHHS (PaKTiB;
—  TOpIBHAHHS; TUCKYCis; Oecina,
— pobota B Manux rpynax (3-5 ocio);
—  00roBopeHHs NpoOJieMH; BUPIILICHHS TPOOIeMH; aHaJI3 CUTYalil;
—  JijoBa rpa; pedIeKcis; TUTaHHsI-Bi OB

9. Texniune it nporpamue 3a0e3neyeHHs /001aJHAHHS

Komm’rorepu Ha 6a3i mpouecopis Intel Pentium Gold G5400, xommnoHeHTH
nporpamuoro 3abe3neuenus MS Office 365 (Teams, PowerPoint, Word, Excel, Maple),
€JIEKTPOHHE OCBITHE cepepoBulle «BipTyansHuil yHiBepcuteT»(Ha 0a3i miardopmu
Moodle).

10. KpuTtepii oniHroBanHst

OrmiHIOBaHHS pe3yNbTaTiB HaBYaHHS 3100yBadiB BUIIOI OCBITH 3HIHCHIOETHCA
BignoBigHO 10 «[lomoskeHHS MpO opraHizamito ocBiTHROro mporecy y JIIY BX»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/polozhennya pro_organizaciyu_osvitno
go_procesu_ldu_bzhd nova_redakciya 10.2020.pdf ta «IlonoxeHHsI PO MOPSIOK Ta
KpuTepii OLIHIOBAaHHs pe3yJIbTaTiB HaBUaHHs 3400yBauiB BUIoi ocitn y JITY BXJ]»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/polozh ldubzhd poryadok ocin
yuvannya_.pdf.

IHoTo4HuUiT KOHTPOJIB
IToTouHMI KOHTPOJIL TPOBOAUTHCS Y HOPMi BUKOHAHHS NPAKTHYHUX 3aBIaHb.
OuiHIOBaHHS PE3yJIbTATIB IOTOYHOI'O KOHTPOJIO 3IIHCHIOETBCS 3a HaliOHATHEHOIO
(20THPHOATFHOI0) IIKAJIOK. Pe3ymbTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIO (TIOTOYHA YCITIITHICTS)
BPaxOBYIOTbCS ~ BUKJIAJa4eM TP BHUCTaBJIEHHI  MiJCYyMKOBOI  OIIIHKH 32
T epeHITifoBaHUHN 3aJTiK Ta eK3aMCH.
Bupn pooir ®opmat NpoBeeHHs Ta KPUTePil ONiHIOBaHHA

[MpakTiuni 3aBganHsKypcom mepenbaueHO BUKOHAHHS —NPAKTUYHUX — 3aBIAHb.
Kpurepii oLiHIOBaHHS  HaBeAEHI Y €JIEKTPOHHOMY Kypci
«BipryanpHOTO  yHiBEepCcHTETY». 3a YCIIIIHE BUKOHAHHS
[TPAKTUYHMX 3aBJJaHb CYMapHO MOXHA oTpuMaTH 10 30 GaiiB.

PoGoTa Ha O1iHIOBaHHS 3/IIHCHIOETHCS 32 HAIlIOHALHOIO (YOTHPUOATHLHOTO)
MPaKTUYHOMY mkasioro, BignosigHo no Jomatky b «IlomoxxeHHS PO MOPSIOK
BaHSTTI; CAMOCTIHA [Ta KpHUTEpil OIIHIOBaHHS pPe3yJbTaTiB HaBYaHHA 3700yBadviB
poboTa Brmoi ocBiTH y JIJIY BX/I». 32 po60oTy Ha MPaKTUIHKX 3aHATTSIX

MPOTATOM CEMECTPY MOKHA oTpuMaTh A0 10 GamiB. 3a caMocCiiiHy|
000Ty — HanMcaHHs pedepary — MoxHa orpuMaTu 10 Oais.



https://ldubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/polozhennya_pro_organizaciyu_osvitnogo_procesu_ldu_bzhd_nova_redakciya_10.2020.pdf
https://ldubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/polozhennya_pro_organizaciyu_osvitnogo_procesu_ldu_bzhd_nova_redakciya_10.2020.pdf

JIbBiBCbKH Aep:kaBHUI YHIBepPCUTET 0e3MeKH KUTTEAISIbHOCTI
HapuyajbHO-HAYKOBH IHCTUTYT IICHXO0JIOTII Ta COMiaJIBLHOIO 3aXUCTY

IlincymkoBHii KOHTPOJIb

CemecTpoBUil KOHTpOJIb TNPOBOAUTHCS y Gopmi ek3zameny. Jlomyck 1o
CeMeCTPOBOTO KOHTPOJIIO 3[IMCHIOETHCS 32 YMOBH BHUKOHAaHHS 37100yBadeM YCIIILIHO
(ominka «3» Ta Oinbllle) NpPaKTHYHUX 3aBJaHb B cepeloBUlll «BipryansHuid
YHIBEPCHUTETY.

Ex3amen (makcumanabHo 50 6amiB) cKiIamgaeTbes i3 Mepeniky TEOPETHYHUX
[UTAaHb Ta BUKOHAHHS IPAKTUYHOTO 3aBJaHHs 1Mo 25 GaiB, sSKi OL[IHIOIOTHCS:

- 25 OaxiB — 3100yBad JaB NMOBHY Ta BHYCPITHY BiINOBiIs HA TEOPETHYHE NMHUTAHHS,
BUKOHAB ITPAKTUYHE 3aBAAHHS MPaBHIBHO.
- 20 OamiB — 3m00yBad [MOIMycKaB HE3HAYHI HETOYHOCTI Y TCOPETUYHOMY HHUTaHHI,
BUKOHAB ITPAKTUYHE 3aBAAHHA 3 HE3HAUHIMH OTPiXaMu.
- 15 — BiAMOBigs Ha TEOPETWYHE IMUTAHHS T4 BUKOHAHHS NPAKTHIHOTO 3aBJaHHS
BIIACHEHO 3 OTpiXaMH, HETOYHO.
- 10 - BiINOBiAb HA TEOPETUYHE MUTAHHS Ta BUKOHAHHS IIPAKTUYHOTO 3aBJIaHHS
BIifiCHeHO 3 OaraTbMa OrpixamMu Ta HOMHJIKaMH.

[lincymKoBa ceMeCTpOBa OIlIHKA OOYHUCIIOEThCS SK Ccyma OajiB
MOTOYHOI'O Ta MiJICYMKOBOTO KOHTpOJIO 3a 100-0aabHOIO IIKAIO 1 TEPEBOISTHCS B
HaliOHANBHY (4OTHpHOANbHY) IIKaNy («BIAMIHHO», <«I00pe», «3aJ0BLILHOY,
«HE3aJI0BITIBHO).

[lincyMKOBi OIIIHKM BHCTABJISIOTHCS Ta BHOCATBHCS NI0 €K3aMEHAIlifHOT
BiJIOMOCTI, 3aJTiIKOBOT KHI)KKH (ITO3UTHBHI pe3yibTaTH) 3100yBaya B HallioHabHiH, 100-
OanpHii nrkaui Ta mkani €EKTC BiqnoBiqHO 10O CHIBBIIHOIIEHB, IOaHUX Y HACTYITHIH
TaOIAILL.

Ixana ouiHlOBaHHS pe3y/bTATiB HABYAHHS 3100yBauiB BULIOI OCBITH

Cyma . .
. O11iHKa 32 HAIlIOHAIBHOIO IIKAJIO0
6@13 3a Orinka Y -
BCI BUIM | o VIS €K3AMEHY, nudepeHiiioBaHoro JUISL 3aJTIKY
HABYAIIbHOT 3aJ1iKy, KypCOBOTO IPOEKTY
JUSUTBHOCTI (poboTH), MPaKTUKH
91-100 | A BiIMiHHO
81-90 B 3apaxoBaHO
7180 | C pobpe
61-70 D .
51-60 E 3aJJ0BLIbHO
36-50 FX
0-35 F HE3aJ10BIJILHO HE 3apaxoBaHO
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11. HoaiTuka Kypcy

BukoHaHHs HaBYaJbHHX 3aBJaHb 1 poOOTa B Kypci Ma€ BiIIOBIIaTH BUMOTaM
«Kopekc akanemiuHoi noOpodecHocTi Ta KoprnopaTuBHOI KynabTypu JIJIY BXJI»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/kodeks akademichnoyi_dobroc
hesnosti_ta_korpo.pdf

Axademiuni ouikyeanHs 6i0 3000y8auie — CBO€YaCHE BUKOHAHHS 3aBJaHb,
nependaveHnX CHIadycoM IWCIHIUIIHK; OOOB’SI3KOBE BiIBiAyBaHHS 1 BUKOHAHHSI
MPaKTUYHHX 3aHATH Ta 3aBIaHb CAMOCTIIHOI poOOTH.

Honimuka wo0o mepminié 8UKOHAHHA 3A680aHbL Ma NiKeiOayii akademiuHol
3abopeosanocmi: TEPMiHH BUKOHAHHS 3aBJaHb BKAa3yHOTBhCSA Y CJICKTPOHHOMY Kypci
«BipryanpHOTO yHiBepcHTeTY». POOOTH, SIKi 3MAIOTHCS i3 MOPYUICHHSM TEpMiHIB 03
MOB)XHUX IPHUYMH, OLIHIOIOTHCS Ha HIDKYY OLIHKY. BigmpaimtoBaHHs akageMi4HOl
3a00PrOBaHOCTI 3 AUCITUTUTIHU MOXJIMBO JIO JTHSI IPOBEACHHS MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO
(BIAMOBITHO 70 PO3KIALTY).

HemonyreHni 10 MiJCYMKOBOIO KOHTPOJIO 3100yBadi OCBITH 3IiHCHIOIOTH
nepe3ayy B TEPMiHH, BiIBe/EHI AJIs yCyHEHHs akaJeMidHOI 3a00proBaHOCTI y IBa
eTaIu:

3a00PTOBAHICTH 13 IIOTOYHOTO KOHTPOJIIO;

3a00pPTOBaHICTS i3 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

JlikBigamis 3a00proBaHOCTI IOTOYHOTO KOHTPOJIO BiJOYBA€THCS MUITXOM
NPOXOJDKEHHSI TECTOBHX 3aBJaHb Ta BUKOHAHHSA KOHTPOJBHUX pOOIT 3rigHo i3
TEMaTHIHUM IDIAHOM Kypcy. JIikBigamist 3a00proBaHOCTI 3 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIO
opraui3oByeTbcst B hopmari nepeszadi qud.3aniky/ek3aMeny.

Jlompumannus npunyunie axademiunoi 0obpouecnocmi: poOOTH (3aBIaHHS)
BUKOHYIOThCSL 3700yBauaMu CaMOCTiiHO, igei Ta IHII[IaTHBH IHIIMX AaBTOPIB
BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIHIIIE [TPU HAJISKHO OPOPMICHHOMY I[UTYBaHHI.

Togedinka 6 ayOumopii — HETPHUITYyCTUMO 3aIli3HEHHS Ta KOPHUCTYBaHHS
TeNle)OHOM Ha 3aHATTAX, 32 BHHATKOM BHMKOHAaHHS TPOMI3JIKMX OOYHMCIECHHSX Ta
BUKOPHCTAHHI JIOJATKOBHX IIPOTPaM B OCBITHIX IIJISIX; TIOBara 1o AyMKH iHIIUX KOJIET;
JIOTPUMAHHS HOPM KyJIbTYpH MOBJICHHS Ta iH.

12. PexomennoBaHna Jireparypa

12.1. OcHoBHa JiTepaTypa:
1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, 2018.
2. Baumgarten, Stefan, and Jordi Cornella-Detrell. Translation and Global Spaces
of Power. Multilingual Matters, 2017.
3. Biel, Lucja, and Jan Engberg. Legal Translation in Context: Professional Issues
and Prospects. Peter Lang, 2013.
Cronin, Michael. Translation in the Digital Age. Routledge, 2013.
Dunne, Keiran J. Translation and Localization Project Management: The Art
of the Possible. John Benjamins Publishing Company, 2011.
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2016.
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Press, 2018.
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Legal Responses. Cambridge University Press, 2017.
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Disaster. Oxford University Press, 2015.
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12.3. IndopmauiiiHi pecypceu:

. Bipryansuuit yuisepcurer JIAY BX]| [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum

nocrymy: http://virt.Idubgd.edu.ua/

Translators without Borders, URL.: https://translatorswithoutborders.org
International Association of Conference Interpreters (AllIC), URL:
https://aiic.org

The Red T, URL: https://red-t.org

European Commission's Directorate-General for Interpretation, URL:
https://ec.europa.eu/info/departments/interpretation

ReliefWeb, URL: https://reliefweb.int

United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR), URL:
https://www.unhcr.org

International Committee of the Red Cross (ICRC), URL :https://www.icrc.org
Inter-Agency Standing Committee (IASC), URL.:
https://interagencystandingcommittee.org

The World Bank Group, URL: https://www.worldbank.org
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